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Straatsburg, 27 januari 1977



B. TEKST

European Convention on the Suppression of Terrorism

The member States of the Council of Europe, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a
greater unity between its Members;

Aware of the growing concern caused by the increase in acts of
terrorism;

Wishing to take effective measures to ensure that the perpetrators
of such acts do not escape prosecution and punishment;

Convinced that extradition is a particularly effective measure for
achieving this result,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of extradition between Contracting States, none
of the following offences shall be regarded as a political offence or
as an offence connected with a political offence or as an offence
inspired by political motives:

a. an offence within the scope of the Convention for the Suppres-
sion of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16
December 1970;

b. an offence within the scope of the Convention for the Sup-
pression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed
at Montreal on 23 September 1971;

c. a serious offence involving an attack against the life, physical
integrity or liberty of internationally protected persons, including di-
plomatic agents;

d. an offence involving kidnapping, the taking of a hostage or
serious unlawful detention;

e. an offence involving the use of a bomb, grenade, rocket, auto-
matic firearm or letter or parcel bomb if this use endangers persons;

f. an attempt to commit any of the foregoing offences or parti-
cipation as an accomplice of a person who commits or attempts to
commit such an offence.

Article 2
1. For the purposes of extradition between Contracting States, a

Contracting State may decide not to regard as a political offence or



Convention européenne pour la répression du terrorisme

Les Etats membres du Conseil de l'Europe, signataires de la pré-
sente Convention,

Considérant que le but du Conseil de l'Europe est de réaliser une
union plus étroite entre ses membres;

Conscients de l'inquiétude croissante causée par la multiplication
des actes de terrorisme;

Souhaitant que des mesures efficaces soient prises pour que les
auteurs de tels actes n'échappent pas à la poursuite et au châtiment;

Convaincus que l'extradition est un moyen particulièrement efficace
de parvenir à ce résultat.

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

Pour les besoins de l'extradition entre Etats Contractants, aucune
des infractions mentionnées ci-après ne sera considérée comme une
infraction politique, comme une infraction connexe à une infraction
politique ou comme une infraction inspirée par des mobiles politiques:

a. les infractions comprises dans le champ d'application de la
Convention pour la répression de la capture illicite d'aéronefs, signée
à La Haye le 16 décembre 1970;

b. les infractions comprises dans le champ d'application de la
Convention pour la répression d'actes illicites dirigés contre la
sécurité de l'aviation civile, signée à Montréal le 23 septembre 1971;

c. les infractions graves constituées par une attaque contre la vie,
l'intégrité corporelle ou la liberté des personnes ayant droit à une
protection internationale, y compris les agents diplomatiques;

d. les infractions comportant l'enlèvement, la prise d'otage ou la
séquestration arbitraire;

e. les infractions comportant l'utilisation de bombes, grenades,
fusées, armes à feu automatiques, ou de lettres ou colis piégés dans
la mesure où cette utilisation présente un danger pour des personnes;

f. la tentative de commettre une des infractions précitées ou la
participation en tant que co-auteur ou complice d'une personne qui
commet ou tente de commettre une telle infraction.

Article 2
1. Pour les besoins de l'extradition entre Etats Contractants, un

Etat Contractant peut ne pas considérer comme infraction politique,



as an offence connected with a political offence or as an offence
inspired by political motives a serious offence involving an act of
violence, other than one covered by Article 1, against the life, phy-
sical integrity or liberty of a person.

2. The same shall apply to a serious offence involving an act
against property, other than one covered by Article 1, if the act
created a collective danger for persons.

3. The same shall apply to an attempt to commit any of the fore-
going offences or participation as an accomplice of a person who
commits or attempts to commit such an offence.

Article 3

The provisions of all extradition treaties and arrangements applic-
able between Contracting States, including the European Convention
on Extradition, are modified as between Contracting States to the
extent that they are incompatible with this Convention.

Article 4

For the purposes of this Convention and to the extent that any
offence mentioned in Article 1 or 2 is not listed as an extraditable
offence in any extradition convention or treaty existing between
Contracting States, it shall be deemed to be included as such therein.

Article 5

Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an
obligation to extradite if the requested State has substantial grounds
for believing that the request for extradition for an offence mentioned
In Article 1 or 2 has been made for the purpose of prosecuting or
punishing a person on account of his race, religion, nationality or
political opinion, or that that person's position may be prejudiced for
any of these reasons.

Article 6

1. Each Contracting State shall take such measures as may be
necessary to establish its jurisdiction over an offence mentioned in
Article 1 in the case where the suspected offender is present in its
territory and it does not extradite him after receiving a request for



comme infraction connexe à une telle infraction ou comme infraction
inspirée par des mobiles politiques tout acte grave de violence qui
n'est pas visé à l'article 1er et qui est dirigé contre la vie, l'intégrité
corporelle ou la liberté des personnes.

2. Il en sera de même en ce qui concerne tout acte grave contre
les biens, autre que ceux visés à l'article 1er, lorsqu'il a créé un
danger collectif pour des personnes.

3. Il sera de même en ce qui concerne la tentative de commettre
une des infractions précitées ou la participation en tant que co-auteur
ou complice d'une personne qui commet ou tente de commettre une
telle infraction.

Article 3

Les dispositions de tous traités et accords d'extradition applicables
entre les Etats Contractants, y compris la Convention européenne
d'extradition, sont en ce qui concerne les relations entre Etats Con-
tractants modifiées dans la mesure où elles sont incompatibles avec
la présente Convention.

Article 4

Pour les besoins de la présente Convention et pour autant qu'une
des infractions visées aux articles 1er ou 2 ne figure pas sur la liste
de cas d'extradition dans un traité ou une convention d'extradition en
vigueur entre les Etats Contractants, elle est considérée comme y
étant comprise.

Article 5

Aucune disposition de la présente Convention ne doit être inter-
prétée comme impliquant une obligation d'extrader si l'Etat requis a
des raisons sérieuses de croire que la demande d'extradition motivée
par une infraction visée à l'article 1er ou 2 a été présentée aux fins
de poursuivre ou de punir une personne pour des considérations de
race, de religion, de nationalité ou d'opinions politiques ou que la
situation de cette personne risque d'être aggravée pour l'une ou
l'autre de ces raisons.

Article 6

1. Tout Etat Contractant prend les mesures nécessaires pour
établir sa compétence aux fins de connaître d'une infraction visée à
l'article 1er dans le cas où l'auteur soupçonné de l'infraction se
trouve sur son territoire et où l'Etat ne l'extrade pas après avoir



extradition from a Contracting State whose jurisdiction is based on a
rule of jurisdiction existing equally in the law of the requested State.

2. This Convention does not exclude any criminal jurisdiction
exercised in accordance with national law.

Article 7

A Contracting State in whose territory a person suspected to have
committed an offence mentioned in Article 1 is found and which
has received a request for extradition under the conditions mentioned
in Article 6, paragraph 1, shall, if it does not extradite that person,
submit the case, without exception whatsoever and without undue
delay, to its competent authorities for the purpose of prosecution.
Those authorities shall take their decision in the same manner as in
the case of any offence of a serious nature under the law of that
State.

Article 8
1. Contracting States shall afford one another the widest measure

of mutual assistance in criminal matters in connection with proceed-
ings brought in respect of the offences mentioned in Article 1 or 2.
The law of the requested State concerning mutual assistance in cri-
minal matters shall apply in all cases. Nevertheless this assistance
may not be refused on the sole ground that it concerns a political
offence or an offence connected with a political offence or an offence
inspired by political motives.

2. Nothing in this Convention shall be interpreted as imposing an
obligation to afford mutual assistance if the requested State has sub-
stantial grounds for believing that the request for mutual assistance
in respect of an offence mentioned in Article 1 or 2 has been made
for the purpose of prosecuting or punishing a person on account of
his race, religion, nationality or political opinion or that that person's
position may be prejudiced for any of these reasons.

3. The provisions of all treaties and arrangements concerning
mutual assistance in criminal matters applicable between Contracting
States, including the European Convention on Mutual Assistance in
Criminal Matters, are modified as between Contracting States to the
extent that they are incompatible with this Convention.

Article 9
1. The European Committee on Crime Problems of the Council of

Europe shall be kept informed regarding the application of this Con-
vention.



reçu une demande d'extradition d'un Etat Contractant dont la com-
pétence de poursuivre est fondée sur une règle de compétence existant
également dans la législation de l'Etat requis.

2. La présente Convention n'exclut aucune compétence pénale
exercée conformément aux lois nationales.

Article 7

Un Etat Contractant sur le territoire duquel l'auteur soupçonné
d'une infraction visée à l'article 1er découvert et qui a reçu une
demande d'extradition dans les conditions mentionnées au para-
graphe 1er de l'article 6, soumet, s'il n'extrade pas l'auteur soupçonné
de l'infraction, l'affaire sans aucune exception et sans retard injustifié,
à ses autorités compétentes pour l'exercice de l'action pénale. Ces
autorités prennent leur décision dans les mêmes conditions que pour
toute infraction de caractère grave conformément aux lois de cet
Etat.

Article 8
1. Les Etats Contractants s'accordent l'entraide judiciaire la plus

large possible en matière pénale dans toute procédure relative aux
infractions visées à l'article 1er ou 2. Dans tous les cas, la loi appli-
cable en ce qui concerne l'assistance mutuelle en matière pénale est
celle de l'Etat requis. Toutefois, l'entraide judiciaire ne pourra pas
être refusée pour le seul motif qu'elle concerne une infraction poli-
tique ou une infraction connexe à une telle infraction ou une infrac-
tion inspirée par des mobiles politiques.

2. Aucune disposition de la présente Convention ne doit être inter-
prétée comme impliquant une obligation d'accorder l'entraide judi-
ciaire si l'Etat requis a des raisons sérieuses de croire que la demande
d'entraide motivée par une infraction visée à l'article 1er ou 2 a été
présentée aux fins de poursuivre ou de punir une personne pour des
considérations de race, de religion, de nationalité ou d'opinions poli-
tiques ou que la situation de cette personne risque d'être aggravée
pour l'une ou l'autre de ces raisons.

3. Les dispositions de tous traités et accords d'entraide judiciaire
en matière pénale applicables entre les Etats Contractants, y compris
la Convention européenne d'entraide judiciaire en matière pénale,
sont en ce qui concerne les relations entre Etats Contractants mo-
difiées dans la mesure où elles sont incompatibles avec la présente
Convention.

Article 9
1. Le Comité européen pour les problèmes criminels du Conseil

de l'Europe suit l'exécution de la présente Convention.



2. It shall do whatever is needful to facilitate a friendly settlement
of any difficulty which may arise out of its execution.

Article 10

1. Any dispute between Contracting States concerning the inter-
pretation or application of this Convention, which has not been
settled in the framework of Article 9, paragraph 2, shall, at the
request of any Party to the dispute, be referred to arbitration. Each
Party shall nominate an arbitrator and the two arbitrators shall
nominate a referee. If any Party has not nominated its arbitrator
within the three months following the request for arbitration, he
shall be nominated at the request of the other Party by the President
of the European Court of Human Rights. If the latter should be a
national of one of the Parties to the dispute, this duty shall be carried
out by the Vice-President of the Court or, if the Vice-President is a
national of one of the Parties to the dispute, by the most senior
judge of the Court not being a national of one of the Parties to the
dispute. The same procedure shall be observed if the arbitrators
cannot agree on the choice of referee.

2. The arbitration tribunal shall lay down its own procedure. Its
decisions shall be taken by majority vote. Its award shall be final.

Article 11

1. This Convention shall be open to signature by the member
States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification,
acceptance or approval. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be deposited with the Secretary General of the Council
of Europe.

2. The Convention shall enter into force three months after the
date of the deposit of the third instrument of ratification, acceptance
or approval.

3. In respect of a signatory State ratifying, accepting or approving
subsequently, the Convention shall come into force three months
after the date of the deposit of its instrument of ratification, accept-
ance or approval.

Article 12
1. Any State may, at the time of signature or when depositing its

instrument of ratification, acceptance or approval, specify the
territory or territories to which this Convention shall apply.



2. Il facilite autant que de besoin le règlement amiable de toute
difficulté à laquelle l'exécution de la Convention donnerait lieu.

Article 10

1. Tout différend entre Etats Contractants concernant l'interpré-
tation ou l'application de la présente Convention qui n'a pas été
réglé dans le cadre du paragraphe 2 de l'article 9, sera, à la requête
de l'une des Parties au différend, soumis à l'arbitrage. Chacune des
Parties désignera un arbitre et les deux arbitres désigneront un
troisième arbitre. Si dans un délai de trois mois à compter de la
requête d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas procédé à la désignation
d'un arbitre, l'arbitre sera désigné à la demande de l'autre Partie, par
le Président de la Cour européenne des Droits de l'Homme. Si le
Président de la Cour européenne des Droits de l'Homme est le res-
sortissant de l'une des Parties au différend, la désignation de l'arbitre
incombera au Vice-Président de la Cour ou, si le Vice-Président est
le ressortissant de l'une des Parties au différend, au membre le plus
ancien de la Cour qui n'est pas le ressortissant de l'une des Parties au
différend. La même procédure s'appliquera au cas où les deux
arbitres ne pourraient pas se mettre d'accord sur le choix du troisième
arbitre.

2. Le tribunal arbitrai arrêtera sa procédure. Ses décisions seront
prises à la majorité. Sa sentence sera définitive.

Article 11

1. La présente Convention est ouverte à la signature des Etats
membres du Conseil de l'Europe. Elle sera ratifiée, acceptée ou ap-
prouvée. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation seront déposés près le Secrétaire Général du Conseil de l'Eu-
rope.

2. La Convention entrera en vigueur trois mois après la date du
dépôt du troisième instrument de ratification, d'acceptation ou d'ap-
probation.

3. Elle entrera en vigueur à l'égard de tout Etat signataire qui la
ratifiera, l'acceptera ou l'approuvera ultérieurement, trois mois après
la date du dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou
d'approbation.

Article 12
1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du

dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'approba-
tion, désigner le ou les territoires auxquels s'appliquera la présente
Convention.



2. Any State may, when depositing its instrument of ratification,
acceptance or approval or at any later date, by declaration addressed
to the Secretary General of the Council of Europe, extend this Con-
vention to any other territory or territories specified in the declaration
and for whose international relations it is responsible or on whose
behalf it is authorised to give undertakings.

3. Any declaration made in pursuance of the preceding paragraph
may, in respect of any territory mentioned in such declaration, be
withdrawn by means of a notification addressed to the Secretary
General of the Council of Europe. Such withdrawal shall take effect
immediately or at such later date as may be specified in the noti-
fication.

Article 13

1. Any State may, at the time of signature or when depositing its
instrument of ratification, acceptance or approval, declare that it
reserves the right to refuse extradition in respect of any offence
mentioned in Article 1 which it considers to be a political offence, an
offence connected with a political offence or an offence inspired by
political motives, provided that it undertakes to take into due con-
sideration, when evaluating the character of the offence, any particul-
arly serious aspects of the offence, including:

a. that it created a collective danger to the life, physical integrity
or liberty of persons; or

b. that it affected persons foreign to the motives behind it; or

c. that cruel or vicious means have been used in the commission
of the offence.

2. Any State may wholly or partly withdraw a reservation it has
made in accordance with the foregoing paragraph by means of a de-
claration addressed to the Secretary General of the Council of
Europe which shall become effective as from the date of its receipt.

3. A State which has made a reservation in accordance with
paragraph 1 of this article may not claim the application of Article 1
by any other State; it may, however, if its reservation is partial or
conditional, claim the application of that article in so far as it has
itself accepted it.

Article 14

Any Contracting State may denounce this Convention by means of
a written notification addressed to the Secretary General of the Coun-



2. Tout Etat peut, au moment du dépôt de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation ou à tout autre moment
par la suite, étendre l'application de la présente Convention, par
déclaration adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe, à
tout autre territoire désigné dans la déclaration et dont il assure les
relations internationales ou pour lequel il est habilité à stipuler.

3. Toute déclaration faite en vertu du paragraphe précédent pour-
ra être retirée, en ce qui concerne tout territoire désigné dans cette
déclaration, par notification adressée au Secrétaire Général du Con-
seil de l'Europe. Le retrait prendra effet immédiatement ou à une
date ultérieure précisée dans la notification.

Article 13

1. Tout Etat peut, au moment de la signature ou au moment du
dépôt de son instrument de ratification, d'acceptation ou d'appro-
bation, déclarer qu'il se réserve le droit de refuser l'extradition en ce
qui concerne toute infraction énumérée dans l'article 1er qu'il con-
sidère comme une infraction politique, comme une infraction con-
nexe à une infraction politique ou comme une infraction inspirée par
des mobiles politiques, à condition qu'il s'engage à prendre dûment
en considération, lors de l'évaluation du caractère de l'infraction,
son caractère de particulière gravité, y compris:

a. qu'elle a créé un danger collectif pour la vie, l'intégrité corpo-
relle ou la liberté des personnes; ou bien

b. qu'elle a atteint des personnes étrangères aux mobiles qui l'ont
inspirée; ou bien

c. que des moyens cruels ou perfides ont été utilisés pour sa
réalisation.

2. Tout Etat peut retirer en tout ou en partie une réserve formulée
par lui en vertu du paragraphe précédent, au moyen d'une déclaration
adressée au Secrétaire Général du Conseil de l'Europe et qui prendra
effet à la date de sa réception.

3. Un Etat qui a formulé une réserve en vertu du paragraphe 1er
de cet article ne peut prétendre à l'application de l'article 1er par un
autre Etat; toutefois, il peut, si la réserve est partielle ou condition-
nelle, prétendre à l'application de cet article dans la mesure où il l'a
lui-même accepté.

Article 14

Tout Etat Contractant pourra dénoncer la présente Convention en
adressant une notification écrite au Secrétaire Général du Conseil



cil of Europe. Any such denunciation shall take effect immediately
or at such later date as may be specified in the notification.

Article 15
This' Convention ceases to have effect in respect of any Contract-

ing State which withdraws from or ceases to be a Member of the
Council of Europe.

Article 16
The Secretary General of the Council of Europe shall notify the

member States of the Council of:
a. any signature;
b. any deposit of an instrument of ratification, acceptance or

approval;
c. any date of entry into force of this Convention in accordance

with Article 11 thereof;
d. any declaration or notification received in pursuance of the

provisions of Article 12;
e. any reservation made in pursuance of the provisions of Article

13, paragraph 1;
f. the withdrawal of any reservation effected in pursuance of the

provisions of Article 13, paragraph 2;
g. any notification received in pursuance of Article 14 and the

date on which denunciation takes effect;
h. any cessation of the effects of the Convention pursuant to

Article 15.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised
thereto, have signed this Convention.

DONE at Strasbourg, this 27th day of January 1977, in English
and in French, both texts being equally authoritative, in a single copy
which shall remain deposited in the archives of the Council of
Europe. The Secretary General of the Council of Europe shall
transmit certified copies to each of the signatory States.

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la Répuhlique ďAutriche:

(s.) WILLIBALD PAHR

For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique:

(s.) RENAAT VAN ELSLANDE



de l'Europe. Une telle dénonciation prendra effet immédiatement ou
à une date ultérieure précisée dans la notification.

Article 15

La Convention cesse de produire ses effets à l'égard de tout Etat
Contractant qui se retire du Conseil de l'Europe ou qui cesse d'y
appartenir.

Article 16
Le Secrétaire Général du Conseil de l'Europe notifiera aux Etats

membres du Conseil:
a. toute signature;
b. le dépôt de tout instrument de ratification, d'acceptation ou

d'approbation;
c. toute date d'entrée en vigueur de la présente Convention con-

formément à son article 11;
d. toute déclaration ou notification reçue en application des dis-

positions de l'article 12;
e. toute réserve formulée en application du paragraphe 1er de

l'article 13;
f. le retrait de toute réserve effectué en application du para-

graphe 2 de l'article 13;
g. toute notification reçue en application de l'article 14 et la date

à laquelle la dénonciation prendra effet;
h. toute cessation des effets de la Convention en application de

l'article 15.

EN FOI DE QUOI, les soussignés, dûment autorisés à cet effet,
ont signé la présente Convention.

FAIT à Strasbourg, le 27 janvier 1977, en français et en anglais,
les deux textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera
déposé dans les archives du Conseil de l'Europe. Le Secrétaire Gé-
néral du Conseil de l'Europe en communiquera copie certifiée con-
forme à chacun des Etats signataires.

For the Government of the Republίc of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la République de Chypre:

(s.) IOANNIS CHRISTOPHIDES

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume de Danemark:

(s.) K. B. ANDERSEN



For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la République française:

(s.) P. C. TAITTINGER

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvernement de la République Fédérale ďAllemagne:

(s.) HANS-DIETRICH GENSCHER

For the Government of the Hellenic Republic:
Pour le Gouvernement de la Réρublique hellénique:

(s.) DIMITRI S. BITSIOS

For the Government of the Icelandic Republic:
Pour le Gouvernement de la République islandaise:

(s.) EINAR AGUSTSSON

For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement ďlrlande:

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la République italienne:

(s.) GHERARDO CORNAGGIA MEDICI CASTIGLIONI

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg:

(s.) GASTON THORN

For the Government of Malta:
Pour le Gouvernement de Malte:

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

(s.) MAX VAN DER STOEL

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norvège:

(s.) KNUT FRYDENLUND

For the Government of the Portuguese Republic:
Pour le Gouvernement de la République portugaise:

(s.) JOSÉ MEDEIROS FERREIRA



For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suède:

(s.) KARIN SÖDER

For the Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Confederation suisse:

(s.) PIERRE GRABER

For the Government of the Turkish Republic:
Pour le Gouvernement de la République turque:

(s.) I. S. ÇAGIAYANGIL

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland:

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
ďlrlande du Nord:

(s.) ANTHONY CROSLAND

Bij de ondertekening werd de volgende verklaring afgelegd door
de Franse Regering:

En décidant de signer aujourd'hui la Convention européenne sur
la répression du terrorisme, le gouvernement a entendu marquer sa
solidarité avec les autres pays européens dans la lutte contre un fléau
qui a fait - et continue de faire - nombre de victimes innocentes et
soulève à juste titre l'émotion de l'opinion publique.

Cette signature est la suite logique d'une action entreprise depuis
plusieurs années et qui nous a amenés à renforcer à différentes
reprises notre législation interne, aussi bien qu'à ratifier les conven-
tions de La Haye et de Montréal, dans le domaine du terrorisme
aérien.

Il va de soi que l'efficacité de la lutte à mener doit se concilier
avec le respect des principes fondamentaux de notre droit pénal et de
notre Constitution, laquelle proclame dans son préambule que ,,tout
homme persécuté en raison de son action en faveur de la liberté a
droit d'asile sur les territoires de la République".

Il est bien évident aussi qu'une solidarité aussi poussée que celle
qui est prévue par la Convention du Conseil de l'Europe ne peut
s'exercer qu'entre Etats qui partagent les mêmes idéaux de liberté et
de démocratie.



La France mettra donc à l'application de la Convention certaines
conditions. Elle formulera, lors de la ratification les réserves
voulues pour que soient prises en compte les préoccupations que je
viens d'exprimer et qu'à aucun moment les Droits de l'Homme ne
risquent d'être mis en danger.

Il y a aussi un point qui revêt pour le gouvernement une impor-
tance toute particulière: c'est le succès des travaux engagés à Neuf
dans le même domaine, à la suite des décisions du Conseil Européen
du 13 juillet 1976. Nous voulons éviter les risques de conflit entre les
deux textes; le gouvernement n'a donc pas l'intention de ratifier la
Convention de Strasbourg avant l'instrument qui sera élaboré par les
Neuf.

Une action contre les manifestations du terrorisme ne nous dispen-
sera d'ailleurs pas de nous attaquer au problème politique, qui est
celui des causes du terrorisme. A bien des égards, en effet, le vrai
combat contre ce dernier est avant tout le combat pour une paix
juste, qui garantisse les droits légitimes de chacun.

Bij de ondertekening werd de volgende verklaring afgelegd door de
Italiaanse Regering:

L'Italie déclare qu'elle se réserve le droit de refuser l'extradition,
ainsi que l'entraide judiciaire, en ce qui concerne toute infraction
énumérée dans l'article 1er qu'elle considère comme une infraction
politique, comme une infraction connexe à une infraction politique
ou comme une infraction inspirée par des mobiles politiques; dans
ces cas, l'Italie s'engage à prendre dûment en considération, lors de
l'évaluation du caractère de l'infraction, son caractère de particu-
lière gravité, y compris:

a. qu'elle a créé un danger collectif pour la vie, l'intégrité cor-
porelle ou la liberté des personnes; ou bien

b. qu'elle a atteint des personnes étrangères aux mobiles qui l'ont
inspirée; ou bien

c. que des moyens cruels ou perfides ont été utilisés pour sa réali-
sation.



Bij de ondertekening werd het volgende yoorbehoud gemaakt door
de Noorse Regering:

The Kingdom of Norway declares that it reserves the right to
refuse, in conformity with the provisions laid down in Article 13,
paragraph 1, of the Convention, extradition in respect of any offences
mentioned in Article 1 if it considers it to be a political offence or
connected with a political offence or inspired by political motives.

The Kingdom of Norway does not consider itself bound by the
provisions of Article 8 and reserves the right to refuse requests for
assistance in criminal matters in which the offence is regarded by
Norwegian authorities to be a political offence or connected with a
political offence or inspired by political motives.

Bij de ondertekening werd de volgende verklaring afgelegd door de
Portugese Regering:

Le Portugal n'acceptera pas l'extradition comme Etat requis quand
les infractions sont punies de la peine de mort dans l'Etat requérant,
en conformité avec l'article 11 de la Convention européenne d'extra-
dition à laquelle le Portugal n'est pas Partie Contractante.

Le Portugal signe la Convention sous réserve que soient sauve-
gardées les dispositions constitutionnelles relatives à la non-extra-
dition pour des motifs politiques.



C. VERTALING

Europees Verdrag tot bestrijding van terrorisme

De Lid-Staten van de Raad van Europa die dit Verdrag hebben
ondertekend,

Overwegende dat het doel van de Raad van Europa is het tot
stand brengen van een grotere eenheid tussen zijn leden;

Zich bewust van de groeiende verontrusting in verband met de
toename van daden van terrorisme;

Verlangende doeltreffende maatregelen te nemen ten einde te ver-
zekeren dat de daders niet aan strafvervolging en bestraffing ont-
komen;

Overtuigd dat uitlevering een bijzonder doeltreffend middel is om
dit resultaat te bereiken,

Zijn overeengekomen als volgt:

Artikel 1

Ten behoeve van uitlevering tussen Verdragsluitende Staten, wordt
geen van de hierna te noemen strafbare feiten beschouwd als een
politiek delict, een met een politiek delict samenhangend feit of een
feit ingegeven door politieke motieven:

a) de strafbare feiten vallend onder het Verdrag tot bestrijding
van het wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen,
ondertekend te 's-Gravenhage op 16 december 1970;

b) de strafbare feiten vallend onder het Verdrag tot bestrijding van
wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de bur-
gerluchtvaart, ondertekend te Montreal op 23 september 1971;

c) de strafbare feiten waarbij een ernstige aanslag is gepleegd
tegen het leven, de fysieke integriteit of de vrijheid van personen
die recht hebben op internationale bescherming, met inbegrip van
diplomatieke ambtenaren;

d) het misdrijf van wederrechtelijke vrijheidsberoving en de straf-
bare feiten waarbij een ontvoering of gijzeling heeft plaatsgevonden;

e) de strafbare feiten gepleegd met gebruikmaking van bommen,
(hand-) granaten, raketten, automatische vuurwapens of bombrieven
of -pakjes, voor zover dit gebruik gevaar voor personen oplevert;

f) de poging tot één van de bovengenoemde strafbare feiten of de
deelneming eraan als medepleger of medeplichtige van een persoon
die een zodanig feit pleegt of daartoe een poging doet.



Artikel 2

1. Met het oog op uitlevering tussen Verdragsluitende Staten staat
het een Verdragsluitende Staat vrij niet te beschouwen als een politiek
delict, een met een politiek delict samenhangend feit of een feit in-
gegeven door politieke motieven elke ernstige daad van geweld die
niet is bedoeld in artikel 1 en die is gericht tegen het leven of de vrij-
heid van personen dan wel beoogt personen lichamelijk letsel toe
te brengen.

2. Hetzelfde geldt voor iedere ernstige daad anders dan bedoeld
in artikel 1, gericht tegen enig goed, wanneer daarbij gemeen gevaar
voor personen is ontstaan.

3. Hetzelfde geldt eveneens ingeval van poging tot één van de
in de voorgaande leden bedoelde strafbare feiten of de deelneming
eraan als medepleger of medeplichtige van een persoon die een zo-
danig feit pleegt of daartoe een poging doet.

Artikel 3
De bepalingen in alle tussen de Verdragsluitende Staten van toe-

passing zijnde uitleveringsverdragen en afspraken, met inbegrip van
het Europees Verdrag betreffende uitlevering, worden wat de betrek-
kingen tussen Verdragsluitende Staten betreft, gewijzigd voor zover
zij onverenigbaar zijn met het onderhavige Verdrag.

Artikel 4
Voor toepassing van dit Verdrag worden de strafbare feiten be-

doeld in artikel 1 of 2, voor zover zij niet zijn vermeld op de lijst van
uitleveringsdelicten in een tussen Verdragsluitende Staten bestaand
uitleveringsverdrag of -overeenkomst, geacht in die lijst te zijn opge-
nomen.

Artikel 5
Geen enkele bepaling van dit Verdrag mag zo worden uitgelegd

dat zij een verplichting tot uitlevering zou inhouden in gevallen waar-
in de aangezochte Staat ernstige redenen heeft aan te nemen dat het
verzoek tot uitlevering voor een in artikel 1 of 2 bedoeld strafbaar
feit is gedaan met de bedoeling een persoon te vervolgen of te straf-
fen op grond van zijn ras, godsdienst, nationaliteit of politieke ge-
zindheid, dan wel dat de positie van betrokkene om één van deze
redenen ongunstig dreigt te worden beïnvloed.

Artikel 6
1. Elke Verdragsluitende Staat neemt de maatregelen die nodig

zijn om zijn bevoegdheid vast te leggen tot kennisneming van een



strafbaar feit bedoeld in artikel 1 in het geval waarin de vermoede-
lijke dader zich op zijn grondgebied bevindt en deze Staat hem niet
uitlevert na een verzoek tot uitlevering te hebben ontvangen van een
Verdragsluitende Staat waarvan de bevoegdheid tot vervolging is ge-
baseerd op een bevoegdheidsregel die eveneens bestaat in de wet-
geving van de aangezochte Staat

2. Dit Verdrag sluit geen enkele bevoegdheid in strafzaken uit die
wordt uitgeoefend krachtens de nationale wet.

Artikel 7

Een Verdragsluitende Staat op het grondgebied waarvan de ver-
moedelijke dader van een strafbaar feit bedoeld in artikel 1 wordt
aangetroffen en die een verzoek tot uitlevering heeft ontvangen over-
eenkomstig het bepaalde in het eerste lid van artikel 6 is, indien hij
de vermoedelijke dader van het strafbare feit niet uitlevert, in alle
gevallen verplicht de zaak zonder onnodig uitstel voor vervolging
aan zijn bevoegde autoriteiten over te dragen. Deze autoriteiten ne-
men hun beslissing op dezelfde wijze als in geval van een strafbaar
feit van ernstige aard krachtens de wetgeving van die Staat.

Artikel 8

1. De Verdragluitende Staten verlenen elkaar de ruimst mogelijke
rechtshulp in elke strafzaak wegens de strafbare feiten bedoeld in
artikel 1 of 2. In alle gevallen is de wet van de aangezochte Staat
betreffende de wederzijdse rechtshulp in strafzaken van toepassing.
De rechtshulp mag evenwel niet worden geweigerd op grond van het
enkele feit dat het gaat om een politiek delict, een niet een politiek
delict samenhangend feit of een feit ingegeven door politieke mo-
tieven.

2. Geen enkele bepaling van dit Verdrag mag zo worden uitge-
legd dat zij een verplichting tot het verlenen van rechtshulp zou in-
houden in gevallen waarin de aangezochte Staat ernstige redenen
heeft aan te nemen dat het verzoek om rechtshulp met betrekking tot
een in artikel 1 of 2 bedoeld strafbaar feit, is gedaan met de bedoeling
een persoon te vervolgen of te straffen op grond van zijn ras, gods-
dienst, nationaliteit of politieke gezindheid, dan wel dat de positie
van betrokkene om één van deze redenen ongunstig dreigt te worden
beïnvloed.

3. De bepalingen in alle tussen de Verdragsluitende Staten van
toepassing zijnde verdragen en overeenkomsten betreffende de
wederzijdse rechtshulp in strafzaken, met inbegrip van het Europees
Verdrag aangaande de wederzijdse rechtshulp in strafzaken, worden,
wat de betrekkingen tussen Verdragsluitende Staten betreft, gewij-
zigd voor zover zij onverenigbaar zijn met het onderhavige Verdrag.



Artikel 9

1. Het Europese Comité voor Strafrechtelijke Vraagstukken van
de Raad van Europa houdt zich op de hoogte van de uitvoering van
dit Verdrag.

2. Het bevordert zo nodig een oplossing in der minne van elke
moeilijkheid waartoe de uitvoering van het Verdrag aanleiding zou
kunnen geven.

Artikel 10

1. Elk geschil tussen Verdragsluitende Staten inzake de uitleg of
toepassing van dit Verdrag dat niet langs de weg aangegeven in het
tweede lid van artikel 9, kan worden beslecht, wordt op verzoek van
één van de bij het geschil betrokken Partijen onderworpen aan ar-
bitrage. Iedere Partij wijst een scheidsman aan en beide scheidsman-
nen wijzen een derde scheidsman aan. Indien één van de Partijen
binnen drie maanden na het verzoek om arbitrage niet een scheids-
man heeft aangewezen, wordt de scheidsman, op verzoek van de
andere Partij, aangewezen door de President van het Europese Hof
voor de Reenten van de Mens. Indien de President van het Europese
Hof voor de Rechten van de Mens onderdaan is van één van de bij
het geschil betrokken Partijen, geschiedt de aanwijzing van de scheids-
man door de Vice-President van het Hof, of indien de Vice-President
onderdaan is van één van de bij het geschil betrokken Partijen, door
het in dienstjaren oudste lid van het Hof dat geen onderdaan is van
één van de bij het geschil betrokken Partijen. Dezelfde procedure is
van toepassing indien beide scheidsmannen geen overeenstemming
kunnen bereiken ten aanzien van de keuze van een derde scheidsman.

2. Het scheidsgerecht stelt zijn eigen procedure vast. De beslis-
singen van het scheidsgerecht worden met meerderheid van stemmen
genomen. Zijn uitspraak is definitief.

Artikel 11

1. Dit Verdrag staat open voor ondertekening door de Lid-Staten
van de Raad van Europa. Het dient te worden bekrachtigd, aanvaard
of goedgekeurd. De akten van bekrachtiging, aanvaarding of goed-
keuring worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Raad
van Europa.

2. Het Verdrag treedt in werking drie maanden na de datum van
nederlegging van de derde akte van bekrachtiging, aanvaarding of
goedkeuring.

3. Ten aanzien van iedere ondertekenende Staat die het daarna
bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt, treedt het Verdrag in werking



drie maanden na de datum van nederlegging van zijn akte van be-
krachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

Artikel 12

1. Iedere Staat kan bij de ondertekening of bij de nederlegging
van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring het
grondgebied of de grondgebieden aanwijzen waarop dit Verdrag van
toepassing is.

2. Iedere Staat kan bij de nederlegging van zijn akte van bekrach-
tiging, aanvaarding of goedkeuring of op elk later tijdstip, door
middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Raad van Europa
gerichte verklaring, de toepassing van dit Verdrag uitbreiden tot ieder
ander in deze verklaring aan te wijzen grondgebied voor welks inter-
nationale betrekkingen hij verantwoordelijk is of voor hetwelk hij
bevoegd is verbintenissen aan te gaan.

3. ledere krachtens het vorige lid gedane verklaring kan, wat
ieder in deze verklaring aangewezen grondgebied betreft, worden in-
getrokken door een aan de Secretaris-Generaal van de Raad van
Europa gerichte kennisgeving. De intrekking wordt onmiddellijk van
kracht of op een in de kennisgeving vermelde latere datum.

Artikel 13

1. ledere Staat kan bij de ondertekening of bij de nederlegging
van zijn akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring ver-
klaren dat hij zich het recht voorbehoudt de uitlevering te weigeren
voor elk in artikel 1 genoemd strafbaar feit dat hij beschouwt als een
politiek delict, als een met een politiek delict samenhangend feit of
als een feit ingegeven door politieke motieven, mits hij de verplich-
ting op zich neemt om bij de beoordeling van de aard van het straf-
baar feit naar behoren rekening te houden met kenmerken die het
een bijzonder gewicht verlenen zoals:

a) dat door het feit gemeen gevaar is ontstaan voor het leven of
de vrijheid van personen dan wel gevaar dat personen lichamelijk
letsel oplopen; of

b) dat door het feit personen zijn geschaad die niets hebben uit te
staan met de achterliggende motieven; of

c) dat wrede of verraderlijke middelen zijn gebruikt bij het plegen
van het feit.

2. Iedere Staat kan een krachtens het vorige lid gemaakt voor-
behoud geheel of gedeeltelijk intrekken door middel van een aan de
Secretaris-Generaal van de Raad van Europa gerichte verklaring, die
van kracht wordt op de datum van ontvangst.



3. Een Staat die krachtens het eerste lid van dit artikel een voor-
behoud heeft gemaakt, kan niet de toepassing van artikel 1 door een
andere Staat verlangen; hij kan evenwel, indien het een gedeeltelijk
of voorwaardelijk voorbehoud betreft, de toepassing van dat artikel
verlangen voor zover hij het zelf heeft aanvaard.

Artikel 14

ledere Verdragsluitende Staat kan dit Verdrag opzeggen door een
daartoe strekkende schriftelijke kennisgeving te richten aan de Secre-
taris-Generaal van de Raad van Europa. De opzegging wordt onmid-
dellijk van kracht of op een in de kennisgeving vermelde latere
datum.

Artikel 15

Het Verdrag houdt op van kracht te zijn ten aanzien van iedere
Verdragsluitende Staat die zich terugtrekt uit de Raad van Europa
of die ophoudt lid te zijn van de Raad van Europa.

Artikel 16

De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa geeft de Lid-
Staten van de Raad kennis van:

a) elke ondertekening;

b) de nederlegging van elke akte van bekrachtiging, aanvaarding
of goedkeuring;

c) elke datum van inwerkingtreding van dit Verdrag overeenkom-
stig artikel 11;

d) elke verklaring of kennisgeving ontvangen krachtens het be-
paalde in artikel 12;

e) elk voorbehoud gemaakt krachtens het bepaalde in het eerste
lid van artikel 13;

f) de intrekking van elk voorbehoud krachtens het bepaalde in het
tweede lid van artikel 13;

g) elke kennisgeving ontvangen krachtens artikel 14 alsmede de
datum waarop de opzegging van kracht wordt;

h) het ophouden van kracht te zijn van het Verdrag krachtens
artikel 15.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.



GEDAAN te Straatsburg, op 27 januari 1977, in de Franse en
Engelse taal, zijnde beide teksten gelijkelijk authentiek, in één enkel
exemplaar, dat zal worden nedergelegd in het archief van de Raad
van Europa. De Secretaris-Generaal van de Raad van Europa doet
hiervan een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift toekomen aan
iedere ondertekenende en toetredende Partij.

(Voor de ondertekeningen zie blz. 12 e.v. van dit Tractatenblad.)



D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 60, tweede lid, van de
Grondwet de goedkeuring der Staten-Generaal alvorens voor het
Koninkrijk der Nederlanden in werking te kunnen treden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring is voorzien in artikel
11 van het Verdrag.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 11, tweede
lid, in werking treden drie maanden na de datum van nederlegging
van de derde akte van bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring.

Overeenkomstig artikel 11, derde lid, zullen de bepalingen van het
Verdrag ten aanzien van iedere ondertekenende Staat die het daarna
bekrachtigt, aanvaardt of goedkeurt, in werking treden drie maanden
na de datum van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging, aan-
vaarding of goedkeuring.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zal het Verdrag voor
het gehele Koninkrijk gelden.

J. GEGEVENS

Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van
de Raad van Europa, naar welke Raad onder meer in de preambule
tot het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling,
bijgewerkt tot en met de tiende wijziging d.d. 9 december 1974, ge-
plaatst in Trb. 1975, 7.0; zie ook Trb. 1977, 16.

Van het op 16 december 1970 te 's-Gravenhage tot stand gekomen
Verdrag tot bestrijding van het wederrechtelijk in zijn macht bren-
gen van luchtvaartuigen, naar welk Verdrag in artikel 1, onder a,
van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst in Trb. 1971, 50; zie ook, laatstelijk, Trb. 1974, 170.

Van het op 23 september 1971 te Montreal tot stand gekomen
Verdrag tot bestrijding van wederrechtelijke gedragingen, gericht
tegen de veiligheid van de burgerluchtvaart, naar welk Verdrag in
artikel 1, onder b, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn
tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1971, 218; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1974, 169.

Van het op 13 december 1957 te Parijs tot stand gekomen Euro-
pees Verdrag betreffende uitlevering, naar welk Verdrag in artikel 3
van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling
geplaatst in Trb. 1965, 9; zie ook, laatstelijk, Trb. 1977, 20.



Voor een overzicht van de van kracht zijnde bilaterale uitleverings-
verdragen welke het Koninkrijk der Nederlanden heeft gesloten zie
het Jaarboek van het Departement van Buitenlandse Zaken.

Van het op 20 april 1959.te Straatsburg tot stand gekomen Eurp-
pees Verdrag aangaande de wederzijdse rechtshulp in strafzaken,
naar welk Verdrag in artikel 8, derde lid, van het onderhavige Ver-
drag wordt verwezen, zijn tekst en vertaling geplaatst in Trh. 1965,
10; zie ook, laatstelijk, Trh. 1977, 21.

Het Europese Hof voor de rechten van de mens, naar welk Hof
in artikel 10, eerste lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen,
is ingesteld bij het op 4 november 1950 te Rome tot stand gekomen
Verdrag tot bescherming van de rechten van de mens en de funda-
mentele vrijheden (tekst en vertaling in Trh. 1951, 154; zie ook,
laatstelijk, T>Z>. 1974, 215).

Uitgegeven de negentiende april 1977.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
M. VAN DER STOEL.
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